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Abstract: In contemporary society people move more and more every day, either inside their own 
country, or abroad for different reasons: to go on vacation, to study, to work, to escape civil wars, 
armed conflicts or poverty, or simply to seek a better life. In the context of study abroad, Europe is 
currently facing a strong growth of international student mobility and we are not referring only to 
Erasmus students, but also to students who wish to obtain a diploma in a certain field. Therefore, 
Romanian universities and medical schools in particular are among the most sought after European 
universities. Thus, these universities have become an environment characterized by the diversity and 
richness of the verbal repertoires of the international students, which promotes contact between 
people and languages from Europe, Asia, Africa, North and South America, Australia and Canada, 
and which contributes to the construction of a plural and multidimensional identity. The aim of this 
paper is to identify and analyze the linguistic representations of mother tongue/the first 
language of some international non-specialist language students in the context of diploma 
mobility and temporary/permanent migration to Romania, to describe the values attributed to them 
and finally, to identify the role of mother tongue in the (re)construction of their identity. 
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Introduction 
En mobilité internationale diplômante de longue durée les répertoires verbaux et les pratiques 

-t-il que ces étudiants porteurs de leur propre 
identité nationale, culturelle et per

réfléchissent de manière plus complexe au 
rapport à leur à leur langue et à la culture 
véhiculée par celle-ci, éléments qui -mêmes, de leur histoire personnelle, de 
leur expérience, de leur parcours migratoire et de leur identité dynamique. 

A travers une enquête par entretien semi-directif individuel menée avec des étudiants 
étrangers non-
« Ovidius » de Constanta et des futurs étudiants en médecine, nous explorons dans ce texte les 

évoquées par ceux-ci afin 
 identité plurielle et multidimensionnelle en 

contexte migratoire.  
Dans la première partie de cet article nous proposons un bref rappel théorique sur 

quelques concepts analyse des représentations : la représentation, 
la langue maternelle et  Dans la deuxième partie nous inventorions les langues 

représentations des étudiants étrangers non-spécialistes de la langue envers la langue 
, ainsi que les valeurs rattachées à celle-ci.  
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1. Cadre théorique et conceptuel 
1.1. La notion de « représentation » 
La notion de « représentation » est un terme largement polysémique, fondamental et 
trandisciplinaire qui, selon Moscovici, renvoie à : 
 

« 
es et 

des systèmes de croyance des sociétés traditionnelles » (Moscovici 284). 
 
Il apparaît ainsi que les représentations sont liées aux stéréotypes et aux clichés.  
 Une autre définition que nous retenons appartient à Abric qui définit les 
représentations comme « un ensemble organisé et hiérarchisé des jugements, des attitudes et 

  (Abric 11). En 
, et pour ce qui concerne cette analyse, les représentations sont les opinions, 

un locuteur envers une langue  caractérisées 
essentiellement par subjectivisme.  
 Les représentations se construisent et évoluent en fonction de deux paramètres : 

ction de la trajectoire personnelle et professionnelle de 
les membres de la société 

dans laquelle il est immergé. Les changements spatio-temporels subis par les sujets en 
mobilité diplômante en Roumanie, entrainent des modifications de leurs représentations, ainsi 

 
 
1.2. La notion de « langue maternelle »  
Le concept de « langue maternelle » qui a , apparaît dans 
la littérature scientifique comme un « concept ambigu et composite » (Dabène 8), 

inissable, malgré les dictionnaires qui 
 

Ainsi, la langue maternelle apparaît-elle dans ces dictionnaires comme : « la langue 
n entourage dès le berceau », « la langue 

 » (Dictionnaire Encyclopédique Quillet, 1975, cité par Urbain, 1982) 
ou « de la communauté à laquelle on appartient par ses origines » (Larousse, 1977, cité par 
Urbain, 1982). Au cours du temps, les spécialistes ont utilisé différentes expressions pour la 
langue maternelle telles que : « langue native, locale, nationale, commune, naturelle, 
première, primitive ou originelle » (Urbain, 1982). 
les termes de « langue première » (Deprez, 2006), « langue parlée en famille », « langue 
identitaire », « langue de scolarisation », « langue source », « langue native », « langue de 
référence », « langue première » (Dabène, 1994 ; Castellotti, 2001) ou « langue d ine » 
(Lüdi & Py, 2003 [1986] ; Moore, 2006).  

En ce qui concerne la définition du concept de « langue maternelle » V. Castellotti 
propose 4 critères principaux de définition : 

 
 «  : la langue maternelle est 

liée à la mère ou à la famille ; 
 la langue maternelle est 

la langue intériorisée en premier, de façon naturelle et dès le plus jeune âge ; 
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 le critère fonctionnel : la langue maternelle est la langue la plus utilisée et dans 
 : 

 le critère identitaire : la langue maternelle est la langue avec laquelle on 
entifie ». (Castellotti 21-22) 

 
A son tour, L. Dabène (1997) propose un certain nombre de critères de définition de la 

l

t), affectif (renvoie aux 
rapports affectifs à la langue) et esthétique (renvoie aux qualités esthétiques de la langue). 

 Pour ce qui nous concerne, nous retenons pour ce travail les deux modalités de 
circonscrire la notion de langue maternelle que nous venons de citer : les critères véhiculés 
par Castellotti pour comprendre quelles sont les différentes langues maternelles des sujets à 

représentations que les sujets véhiculent à propos de leurs langues maternelles.   
 

1.2. La notion « identité »  
En ce qui concerne le  identité », également 
concept complexe, flou et polysémique, qui a es 
et  : psychologie, psychiatrie, sociologie, linguistique, 
culture ou religion.  

Ainsi, en psychologie,  : 
 
« 
caractéristiques physiques, psychologiques, morales, juridiques, sociales et culturelles 
à partir desquelles la personne peut se définir, se présenter, se connaître et se faire 
connaître, ou à partir desquelles autrui peut la définir, la situer, ou la reconnaître » 
(Tap 8).  
 
En sociologie, 

toute, mais elle est constamment reproduite, confirmée ou remise en cause par les interactions 
ou les relations sociales dans lesquelles un individu est engagé (Lipiansky 37).  

Dans la perspective sociolinguistique, J. Billiez considère que les langues et les 
façons de parler une langue sont des «  » (Billiez 95). Les langues sont 

teur en tant que natif (Moore 108), 

, ce que nous allons examiner dans cette recherche. 
En prenant appui sur ces considérations théoriques autour des trois notions-clés pour 

cette étude, à travers les discours épilinguistiques des étudiants étrangers nous allons repérer 
et analyser leurs représentations  et le mode de 
renégociation identitaire en contexte de mobilité de longue durée et de migration temporaire 
et/ou définitive.  

 
2. Cadre méthodologique 

te 
sociolinguistique par entretien semi-directif individuel. Ainsi, notre corpus est-il constitué de 
28 entretiens individuels semi-directifs menés en 2018 avec deux catégories 
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« Ovidius » de Constanta et 
en migration temporaire et/ou définitive en Roumanie : les futurs étudiants en médecine et/ou 
en pharmacie et les étudiants étrangers qui suivent une formation dans le domaine de la santé. 
Les 28 sujets étrangers provenant de différentes régions du monde (Europe, Asie, Afrique) et 
qui constituent notre échantillon ont répondu aux questions suivantes : Quelle est votre langue 

 ? ; -ce que la langue maternelle représente pour vous ? ; 
Quels sentiments éprouvez-vous lorsque vous la parlez ? Quel est votre rapport avec celle-
ci ? Les exemples cités dans ce travail sont extraits de la transcription originelle des réponses 

 de nos informateurs à ces questions et font 
 

 
i -

spécialistes de la langue 
Les réponses à la question relative à la déclaration de la langue maternelle 
les sujets interrogés montrent la diversité des langues maternelles constituant leurs répertoires 
verbaux. 
nous a permis de constater que 15 sujets sur 28 déclarent avoir une seule langue maternelle 

 et que 
et sont bilingues précoces et/ou tardifs. En outre, 24 répondants sur 28 proviennent 

e seule langue officielle (tels , la Grèce, 
ménistan) et 4 sujets sont originaires de pays caractérisés par une situation 

diglossique (le Ma le Chypre). 
Parmi les langues maternelles acquises dans les premières années de vie et 

mentionnées par les sujets on rencontre 
 standard,  le dari et le somali et des variétés dialectales comme 

be dialec relève aussi que ces langues sont utilisées 

membres du même groupe communautaire.  
ets, il ressort que le niveau de maîtrise pour 

de leurs usages et de leurs expériences langagières comme en témoignent les exemples 
suivants : 

 
(1) «  amând  oare. Gramatica mai bine o cunosc la 

(étudiant israelien en 
médecine dentaire) 

(2) 
ne »  (étudiant turc en 

médecine dentaire) 
 

les enquêtés 
 

différents milieux : familial monolingue et bi-plurilingue, scolaire, par le contact de pairs ou 
en situation de migra
figurent l , le berbère et le 
français.  
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4. Représentations de la langue maternelle  
des répondants étrangers 

contexte de mobilité de diplôme et de migration temporaire et/ou définitive en Roumanie dans 
lequel les sujets enquêtés se trouvent, les rapports à leur(s) langue(s) 
maternelle(s)/premières(s) semblent devenir plus étroits et semblent varier en fonction de leur 
expérience avec cette/ces langue(s) et de leurs pratiques langagières. 

yse de contenu des réponses à la question -ce que la langue maternelle 
représente pour vous ? » montre que celle-ci est fréquemment associée à plusieurs 
dimensions : épistémique, affective, esthétique et identitaire, dimensions que nous 
empruntons à Dabène (1997).  

 
4.1. La dimension épistémique 
D
identifie pour classer les représentations des sujets sur leurs langues maternelles : le critère 
épistémique renvoie aux st , 
les critères esthétique et affectif renvoient aux évaluations appréciatives ou dépréciatives de 
la langue identitaire renvoie  roupe 

. 
Les réponses à la question « -ce que vous pensez sur votre langue maternelle ? » 

montrent que 6 sujets sur 28 évaluent leur langue maternelle selon le critère épistémique 
process

rendent compte des représentations lexico-grammaticales. 
 langue maternelle déclarée est une langue « facile »,       « 

très facile à parler », « difficile », « pas difficile » ou « très difficile » comme en témoignent 
les exemples suivants : 

 
(3) (étudiante bulgare en année préparatoire) 
(4) 

te litere care  
, de asta este destul de greu. »  (étudiante albanaise en médecine générale) 

(5) 
te limba turk

i gramatica tot e greu, dar aproape asemenea lim
(étudiante turkmène en médecine générale) 

 
Dans les exemples (3, 4 et 5) nous notons que les trois étudiants, pour mettre en exergue la 
difficulté de leur langue maternelle, citent des aspects concernant la phonétique, la grammaire 
et/ou le lexique.  

 le pachto, nous constatons que les jugements envers ses 
langues résultent de la comparaison de celles-ci : 

 
(6) « [...] La tu. Limba dari e o limb

i scriere, dar au 
(étudiant afghan en médecine 

dentaire) 
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) met en exergue des représentations relatives à la prononciation différente de 
ces deux langues fondées sur le rapport du sujet au pachtou dans la communication orale avec 

 
 
4.2. La dimension affective  
La langue maternel

-ci un fort attachement affectif envers leur langue 
maternelle, qui, selon la linguiste A. Pavlenko, « ne peut pas exister envers sa seconde 
langue » (Pavlenko, 2005). Ainsi, avons-

 : « pays », « lieu de naissance », « famille », 
« parents », « amis », « culture », «  », « maison », « histoire » ou « soirées de Noël » :  

 
(7) « [...] L i, familia, 

este inima. » (étudiante marocaine en médecine dentaire) 
(8)  

he, cu istorie. » (étudiante 
bulgare en année préparatoire) 

(9) i când 
(étudiante albanaise en médecine générale) 

 
des sujets fait apparaître des « images-croyances » 

(Billiez, 1996) « naturalisantes » de la langue apprise et transmise par la famille, qui est 
 qui les fait éprouver différents sentiments, émotions et 

, le bonheur ou la proximité : 
 
(10)  

I feel warm. » (étudiante albanaise en année préparatoire) 
(11)   

(étudiante bulgare en année préparatoire) 
 
4.3. La dimension esthétique  

 
Pour ce qui est des représentations se référant au critère esthétique, nous observons 

que celles-ci dominent les discours des répondants. L en 
témoigne : « belle », « très belle », « bonne », « mélodieuse », « grande » ou « ancienne » : 

 
(12) 

(étudiante turkmène en médecine générale)  
(13) 

 a cr
eleg între ei, chi

i între ei. » (étudiant israélien en médecine dentaire) 
 

relève la prépondérance des 
appréciations esthétiques à valeur positive envers celle-ci. Seul un sujet, un étudiant israélien 

 déclaré comme langue maternelle en tant que « laid », ce qui met en lumière 



Innovative Trends in Teaching Language for Specific Purposes in the Context of the Current Social Instability  INNO-LSP 2019 
The Annals o a: Philology Series Vol. XXXI, 1/2020 

 

 part, un certain sentiment de haine et de 
rejet de sa langue maternelle :  

 
(14) « în care 

i. (étudiant israélien en médecine dentaire) 
 
4.4. La dimension identitaire 

s des 
 

une nation et une 
composante de leur identité personnelle et socio-culturelle.  

-dessus, les aspects évoqués par une étudiante tels quels la tradition, 
la langue et la culture mettent à jour les éléments constitutifs de son identité nationale

 
(15) imba mea 

i, familia, este inima (râde). 

(étudiante marocaine en médecine dentaire) 
 
En analysant les discours des sujets enquêtés nous avons constaté que les sujets 

sont un indicateur de leur identité nationale : 
 
(16) « 

have a great history so I am very proud to be a Greek. » (étudiante grecque en 
année préparatoire) 

 
Dans   je » renforce cette fierté, tandis que 

pronom personnel « nous  fort attachement et de la volonté 
 

communiquer ou de contribuer à la construction identitaire, mais elle apparaît également 
comme un 
une même communauté linguistique et à un groupe ethnique et de connexion, comme en 
témoignent les exemples suivants :  

 
(17)  

(étudiante albanaise en année préparatoire)  
(18)  «  

like we have this language, I know we are from the same place, but in the same 

language connect to other people from where you are originally from, maybe 
.» (étudiante  en année 

préparatoire) 
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Dans les exemples (17 et 18) la langue apparaît comme un connecteur qui rapproche les 
individus appartenant à un même groupe ou les sépare, un élément important de cohésion 

lieu ou à une communauté dont les membres partagent les mêmes normes, valeurs, 
conceptions de vie et intérêts.  

En ce qui conc celle-ci apparaît comme la langue 
dans laquelle les étudiants étrangers  le  comme en témoigne 

-dessous : 
 
(19)  oi araba. Mai vorbim între 

u ca 
at-o. [...] » (étudiant israélien en médecine dentaire) 

  
A la lumière de cette analyse nous constatons que la langue maternelle devient une langue 
moins pratiquée en contexte migratoire. Les seules interactions en langue maternelle se 

amille. 

ant de souligner à ce 
point est le sentiment de peur de «  » et des repères identitaires que certains 
étudiants étrangers en mobilité de longue durée et en migration temporaire/définitive en 

suivant : 
 

(20) « Somali language means for me like my identity and Finish language is also, but 

I would forget to speak Somali because I feel like I am more Somali than Finish, 
so Somali language is more important for me than Finish language, but both of 

  » (étudiante finlandaise en année 
préparatoire)  

 
 (20) met en évidence le 

qui v la Finlande) de son pays de 
naissance (la Somalie) composant son 
identité équivaut à la perte de son identité.  
 En contexte migratoire, la diminution de la fréquence et des  de la 

 
des renégociations identitaires. Ces renégociations identitaires résultent de la modification des 
rapports de force entre la langue maternelle en tant que langue minoritaire et moins pratiquée 

scolarisation, de socialisation qui acquiert la position de langue dominante.     
 Dans ce contexte, la pratique de la langue maternelle et les tentatives de maintenir 
certaines 

suivant :  
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(21)  
 tiu. 

vorbesc în alb (étudiant albanais en 
médecine générale) 

 
Dans le contexte d insertion des étudiants étrangers dans la société roumaine et 

d , de ses valeurs et de ses normes, il apparaît que les 
renégociations identitaires des étudiants en migration temporaire/définitive se réalisent à 

 la fréquence 

.  
 

 Conclusion 
Dans cette contribution nous avons tenté de cerner 

-spécialistes de la langue afin de 
voir dans quelle mesure celles-ci contribuent à la (re)construction identitaire des sujets en 
contexte de mobilité et de migration temporaire et/ou définitive en Roumanie.  

Dans un premier temps, notre analyse qualitative et quantitative de contenu a bien 
 positives envers la langue maternelle 

véhiculées par les sujets , 
 image positive. 

Dans un deuxième temps, nous avons constaté que les représentations véhiculées par 
les sujets sur leurs langues maternelles peuvent être caractérisées à travers des critères 
épistémique, affective, esthétique et identitaire. Les langues maternelles sont caractérisées par 
les sujets enquêtés comme étant « faciles » ou « difficiles » en fonction de paramètres liés à la 
prononciation, au lexique ou à la grammaire et « belles », « mélodieuses » ou « dures », en 
fonction du paramètre lié au paysage sonore. En outre, il apparaît que les sujets manifestent 
un attachement affectif envers leur langue maternelle ce qui met en évidence la dimension 
socio-affective  à leur(s) langue(s) maternelle(s). Cet attachement à leur 

 
 représentations des étudiants étrangers il ressort aussi que la langue 

 pour les 
étudiants étrangers, mais elle représente également la langue dans laquelle ils se sentent plus à 
l
langue qui occupe une place très importante dans leur vie, mais qui devient moins pratiquée 
en contexte migratoire.  

sur les langues maternelles fait apparaître des 
représentations identitaires. Il ressort que la langue maternelle représente pour les sujets 
envisagés 
éléments identitaires tels que la famille, le  la culture. La langue maternelle 
joue ainsi un rôle essentiel dans la construction de leur identité, car elle est un mode 

. Cette identité qui se construit, se 
réécrit et se t -autrui, est 

onnement socio-culturel, fait qui 
identitaires de nos sujets.  
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sentiments mêlés et complexes comme les sentiments 
 , au groupe ethnique), ensuite le 

 langue maternelle apparaît 
ainsi valorisée chez tous les sujets participant à notre enquête et les détermine à être fiers de 

 
en contexte migratoire roumain la 

diversification des pratiques langagières et la diminution e 
et/ou d conduisent à des renégociations identitaires. En plus, il est à 

 
interactions avec les personnes avec lesquelles ils entrent en contact, des attitudes et des 
comportements de ces personnes, ainsi que des idées et des représentations transmises à la 
construction de leur identité plurielle.  
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